
 

 

ALARM CLOCK WIRELESS CHARGER 

 
 

ACRW-3500 

Unit Manual 

EN-ENGLISH 

 
Thank you for choosing our AKAI ACRW-3500 alarm clock wireless charger! 
Read the manual carefully before using this product and keep it for possible future reference. 
 
Packing content: 
1* device alarm clock wireless charger 
1* Type-C charging cable 
1* user manual 
1* warranty card 
1* EU declara�on 
 
 



 

Warning! 

This product contains a buton cell batery, keep out of reach of children! 

Swallowing can lead the chemical burns, perfora�on of so� �ssues and death. Severe burns 
might occur within two hours of inges�on. You must call for medical assistance immediately. 

 

Specifica�ons: 

Input: 12V⎓2.25A, 9V⎓3A, 5V⎓3A 
Wireless Charging Output: 15W / 10W / 7.5W / 5W 

 

Product descrip�on: 

                                        

 

 

 

 

 

 

 

 
1. Display panel 
2. Wireless charging stand 
3. Up adjustment buton 
4. Mode buton: short press to switch 12/24h. Long press to set the �me and date 
5. Down adjustment buton:  
6. Alarm 1 se�ng buton: short press to turn on/off the alarm1. Long press to set the alarm 1. 
7. Alarm 2 se�ng buton: short press to turn on/off the alarm 2. Long press to set the alarm 2. 
8. Snooze mode/Dimming buton: short press to change the display brightness. Long press to turn 

on/off the display. When the alarm is on, shortly press the buton to enter snooze mode. 
9. Type-C Input port 
10. Power indicator 
11. Foldable stand 
12. Buzzer 
13. Memory back batery: please remove the plas�c lock before using the product 
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14. Temperature/humidity sensor 
 

An� Slip Pad: 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
An� slip pad posi�on 1             An� slip pad posi�on 2   
 

Two an�-slip foot pads are included with the unit. If you want to use the product on a smooth 
surface, you must s�ck the footpads at its botom (as in the above scheme). 
 
Products opera�on: 
Power on: Connect the included Type-C charging cable to the unit and adaptor (not supplied) or power 
supply. Once plugged in, the device will power on automa�cally. It is recommended to use an adaptor or 
power supply with PD/QC 27W or more to match the fast wireless charging. 
Wireless charging:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     Wireless charging stand 
  Wireless charging indicator 
 

Place your phone horizontally or ver�cally on the wireless charging stand and the wireless 
charging indicator  is on, meaning that wireless charging is in progress. 

 
 



 

⑧
Dimming func�on: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
  Display panel 

 
Short press  buton to adjust the brightness of the LED display. The dimmer has three levels of 

brightness: high, medium and low. Long press  buton to turn on/off the LED display. 
 

Temperature and humidity display: 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
Current humidity       Temperature humidity sensor 
 Current temperature (°C) 
 

Once the product is turned on, it will automa�cally detect and display the current ambient 
temperature and humidity. To not affect accuracy of the measurements, do not cover this area with any 
object, fabric or tape. 
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Se�ng the Time and calendar: 
 
 
  
 
 
 
 
 
 

The corresponding number will flash when adjus�ng 
• Standby mode: Short press the “M” buton to switch the �me display format between 12/24. 

Long press the “M” buton to start adjus�ng the �me and date. 
• Adjustment mode:  

- Press “+ “ buton or “ – “ buton to adjust the �me and date 
- Short press “M” buton to switch the adjustment op�ons. Switching sequence is: Hour-Year-

Month-Day-Exit 
If there is no opera�on in adjustment mode, a�er 10 seconds, the system will automa�cally save 

and exit the adjusted se�ngs. The day of the week is automa�cally displayed based on the date and 
cannot be adjusted. 
 
Se�ng the Alarm Clock 1 & 2:  
 
 
 
 
 

 
 
       Alarm status icon 

• Standby mode: short press the  buton or  buton to turn on/off the alarm 1 or 2 and the 
corresponding icon will appear and disappear. Long press the  buton or  buton to set the 
alarm 1 or 2. 

• Adjustment mode: press the buton “ + “ or “ – “ to adjust the �me. Short press the  buton or 
 buton to switch the adjustment op�ons. Switching sequence is: Hour – Minute – Exit 

• Alarm and Snooze Mode: when the alarm clock rings, press the butons “ + “ , “ M” ,  “ – “ to 
enter snooze mode. The alarm rings every 5 minutes and it will automa�cally turn off a�er 30 
minutes. 

If there is no opera�on a�er 10 seconds of adjustment, the system will automa�cally save and exit 
adjustment mode.  
 



 

Important maters! 
- The product contains a buton cell batery; keep it out of reach of children. 
- Use only the adaptors or power supply as per above indica�ons (PD/QC 27W); 
- Do not place any foreign objects including metals, magne�c and IC cards in the wireless 

charging detec�on area as they might cause abnormal charging or overhea�ng and damage 
the unit; 

- Do not use this product if you find that it is damaged in any way 
- Do not atempt to repair the device by yourself under any circumstances as this will 

invalidate the warranty 
- Clean it only with so�, dry cloth; 
- For reasons of electrical safety, this product must never be immersed in water, exposed to 

humidity condi�ons or subject to excessive forces 
Troubleshoo�ng: 
If the phone doesn’t charge: 

- Make sure the charging cable is connected to the adaptor or power supply 
- Make sure the mobile phone is properly placed in the center of the wireless charging area 
- Make sure the provided charging cable is used 
- Make sure your mobile phone can be charged wirelessly (if it is Qi-enabled) 

If the clock, alarm and date cannot be saved once the product is unplugged from its power supply: 
- Make sure the plas�c lock of memory back-up batery has been removed 
- The memory back-up batery is discharged and needs to be replaced. The batery used is 

CR2032 type. 
-  

Disposal of electrical and electronic equipment: 
This symbol on the product or packaging means that the product should not be treated as 
household waste. Do not throw garbage at the end of its life but take it to a collec�on centre 
for recycling. in this way you will help to protect the environment and be able to prevent any 
nega�ve consequences that it would have on the environment and human health. 

To find your nearest collec�on center: 
-Contact local authori�es 
- Access the website: www.mmediu.ro;  
- Request addi�onal informa�on from the store where you purchased the product. 
 

         IMPORTER: SC INTERVISION TRADING-RO SRL 
Street I.C Bra�anu, no. 48-52, building A, floor. 5, 

room 504-505, Pites� City, Arges County, Romania 
Postal code: 110121, www.akai.com.ro; Phone : +40 248 22 35 60 
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CEAS DEȘTEPTĂTOR CU ÎNCĂRCĂTOR WIRELESS

 
 

ACRW-3500 

Manual de u�lizare 

RO- ROMÂNĂ 

Vă mulțumim că ați ales ceasul deșteptător cu încărcător wireless AKAI ACRW-3500! 
Ci�ți cu atenție manualul înainte de a u�liza acest produs și păstrați-l pentru potențiale 
consultări ulterioare. 
 
Conținut pachet 
1 × dispozi�v – ceas deșteptător cu încărcător wireless 
1 × cablu de încărcare Type-C 
1 × manual de u�lizare 
1 × cer�ficat de garanție 
1 × declarație de conformitate UE 
  



 

Atenție! 

 Produsul conține o baterie de �p pas�lă; a se păstra în afara accesului copiilor! 

Înghițirea poate provoca arsuri chimice, perforarea țesuturilor moi și poate duce la deces. Arsuri 
grave pot apărea în decurs de două ore de la ingerare. Trebuie să solicitați imediat asistență medicală. 

Specificații tehnice: 

Intrare: 12V⎓2.25A, 9V⎓3A, 5V⎓3A 

Încărcare wireless Output: 15W / 10W / 7.5W / 5W 
 

Descrierea produsului:                                        

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 1. Ecran de afișaj 
        2. Suport pentru încărcare wireless 
        3. Buton de ajustare în sus 
        4. Buton mod: apăsare scurtă pentru comutarea între formatul 12h/24h; apăsare lungă pentru 
setarea orei și a datei 
         5. Buton de ajustare în jos 
         6. Buton de setare Alarmă 1: apăsare scurtă pentru ac�varea/dezac�varea alarmei 1; apăsare lungă 
pentru setarea alarmei 1 
         7. Buton de setare Alarmă 2: apăsare scurtă pentru ac�varea/dezac�varea alarmei 2; apăsare lungă 
pentru setarea alarmei 2 
         8. Buton pentru mod amânare/diminuare: apăsare scurtă pentru reglarea luminozității ecranului; 
apăsare lungă pentru pornirea/opririrea ecranului; când alarma este ac�vă, apăsarea scurtă ac�vează 
modul de amânare 
         9. Port de intrare Type-C 
        10. Indicator de alimentare 
        11. Suport rabatabil 
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     12. Emițător sonor 
     13. Baterie de rezervă pentru memorie: vă rugăm să îndepărtați sigiliul de plas�c înainte de u�lizare 
     14. Senzor de temperatură/umiditate 

 
Pad an�derapant: 
 
  
 
 
 
 
 
 
Poziția 1 – pad an�derapant             Poziția 2 – an�derapant 
 
Unitatea este prevăzută cu două pad-uri an�derapante. Dacă doriți să u�lizați produsul pe o suprafață 
netedă, trebuie să lipiți pad-urile pe partea inferioară a dispozi�vului (conform imaginii de mai sus). 
 
Funcționarea produsului: 
Pornire: Conectați cablul de încărcare Type-C inclus la unitate și la un adaptor (neinclus) sau la o sursă de 
alimentare. După conectare, dispozi�vul se va porni automat. Se recomandă u�lizarea unui adaptor sau 
a unei surse de alimentare cu tehnologie PD/QC de minimum 27W pentru a beneficia de încărcarea 
wireless rapidă. 
Încărcare wireless 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     Suport de încărcare wireless 
  Indicator de încărcare wireless 
 



 

⑧

Așezați aparatul pe orizontală sau pe ver�cală pe suportul de încărcare wireless, iar indicatorul 
de încărcare wireless  se va aprinde, semnalând că încărcarea este în curs. 

 
 Funcția de reglare a luminozității: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 Panou de afișaj 

 
Apăsați scurt butonul  pentru a ajusta luminozitatea afișajului LED. Reglajul luminozității are 

trei niveluri: ridicat, mediu și scăzut. Apăsați lung butonul   pentru a porni/opri afișajul LED. 
 

 Afișaj temperatură și umiditate: 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
Umiditatea curentă      Senzor de temperatură și umiditate 
 Temperatura curentă (°C) 
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După pornirea aparatului, acesta va detecta și afișa automat temperatura și umiditatea 
ambientală curente. Pentru a nu afecta acuratețea măsurătorilor, nu acoperiți această zonă cu obiecte, 
materiale tex�le sau bandă adezivă. 
 
 Setarea orei și a calendarului: 
 
 
  
 
 
 
 
 
 

                                       Cifra corespunzătoare va începe să clipească în �mpul ajustării. 
• Mod standby: Apăsați scurt butonul „M” pentru a comuta formatul de afișare a orei între 12h și 

24h. Apăsați lung butonul „M” pentru a începe setarea orei și a datei. 
• Mod de ajustare:  

- Apăsați butonul „+” sau butonul „–” pentru a ajusta ora și data. 
-  Apăsați scurt butonul „M” pentru a comuta între opțiunile de ajustare. Secvența de 

comutare este: Oră – An – Lună – Zi – Ieșire. 
Dacă nu se efectuează nicio operațiune în modul de ajustare, după 10 secunde, sistemul va salva 

automat și va ieși din setările modificate. Ziua săptămânii este afișată automat în funcție de dată și nu 
poate fi ajustată. 
 
 Setarea alarmelor 1 și 2:  
 
 
 
 
 

 
 
       Pictogramă stare alarmă 
 

• Mod Standby : Apăsați scurt butonul  sau  butonul  pentru a ac�va/dezac�va alarma 1 sau 
2, iar pictograma corespunzătoare va apărea sau va dispărea. Apăsați lung butonul   sau  
butonul  pentru a seta alarma 1 sau 2. 

• Mod de ajustare: Apăsați butonul „+” sau „–” pentru a ajusta ora. Apăsați scurt butonul  sau 
butonul  pentru a comuta între opțiunile de setare. Secvența de comutare este: Oră – Minut – 
Ieșire. 



 

• Alarmă și mod amânare: Când sună alarma, apăsați butoanele „+”, „M” sau „–” pentru a ac�va 
modul de amânare. Alarma va suna din nou la fiecare 5 minute și se va opri automat după 30 de 
minute. 
Dacă nu se efectuează nicio acțiune în decurs de 10 secunde după ajustare, sistemul va salva 
automat și va ieși din modul de setare.  

 
Aspecte importante! 

– Produsul conține o baterie de �p pas�lă; a se păstra în afara accesului copiilor. 
– U�lizați doar adaptoare sau surse de alimentare conforme cu specificațiile menționate mai sus 
(PD/QC 27W). 
– Nu plasați obiecte străine, inclusiv metale, carduri magne�ce sau IC, în zona de detecție a 
încărcării wireless, deoarece pot provoca încărcare anormală, supraîncălzire sau deteriorarea 
dispozi�vului. 
– Nu u�lizați produsul dacă observați că este deteriorat în vreun fel. 
– Nu încercați să reparați dispozi�vul pe cont propriu, în nicio situație, deoarece garanția va fi 
anulată. 
– Curățați-l doar cu o lavetă moale și uscată. 
– Din mo�ve de siguranță electrică, acest produs nu trebuie scufundat în apă, expus la umiditate 
sau supus unor forțe excesive. 

Depanare: 
Dacă telefonul nu se încarcă: 

– Asigurați-vă că ați conectat cablul de încărcare la adaptor sau la sursa de alimentare 
– Verificați dacă telefonul mobil este așezat corect, în centrul zonei de încărcare wireless 
– Asigurați-vă că folosiți cablul de încărcare furnizat 
– Verificați dacă telefonul dumneavoastră este compa�bil cu încărcarea wireless (dacă suportă 
standardul Qi) 

Dacă ora, alarma și data nu se salvează după ce produsul este deconectat de la sursa de alimentare: 
- Asigurați-vă că sigiliul de plas�c al bateriei de rezervă pentru memorie a fost îndepărtat 
- Bateria de rezervă este descărcată și trebuie înlocuită. Se va u�liza o baterie de �p CR2032. 

 
ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE 

 Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj înseamnă că produsul nu trebuie tratat ca 
deșeu menajer. Nu îl aruncați în gunoiul menajer la finalul duratei sale de viață, ci duceți-l 
la un centru de colectare pentru reciclare. În acest fel veți contribui la protejarea mediului 
și veți putea preveni orice consecințe nega�ve pe care le-ar avea asupra mediului și 
sănătății umane. 

Pentru a găsi cel mai apropiat centru de colectare: 
- Contactați autoritățile locale 
- Accesați site-ul web www.mmediu.ro 
- Solicitați informații suplimentare de la magazinul de unde ați cumpărat produsul. 



IMPORTATOR: INTERVISION TRADING RO SRL 
Str. I.C.Bră�anu, 48-52, corp A, etaj 5, 

camera 504-505, oraş Piteş�, judeţ Argeş, Romania 
Cod poştal: 110121 

NOTĂ: Garanția nu se ex�nde asupra consumabilelor care însoțesc produsul principal, precum 
acumulatorul sau bateria, decât în cazul în care acestea nu sunt conforme la prima 
despachetare/u�lizare a produsului. 
Pentru acumulator/baterie, perioada de garanție este de 6 luni. 
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ΞΥΠΝΗΤΗΡΙ ΜΕ ΑΣΥΡΜΑΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ

ACRW-3500 

Οδηγίες χρήσης 

ΕΛ-ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το ξυπνητήρι με ασύρματη φόρτιση AKAI ACRW-3500! 
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν και φυλάξτε τες για 
πιθανή μελλοντική αναφορά. 

Περιεχόμενα συσκευασίας: 
1* Ξυπνητήρι με ασύρματη φόρτιση 
1* Καλώδιο φόρτισης Type-C  
1* Οδηγίες χρήσης 
1* Κάρτα εγγύησης 
1* Δήλωση της ΕΕ 



Προειδοποίηση! 

 Αυτό το προϊόν περιέχει μπαταρία τύπου κουμπιού, φυλάξτε το μακριά από παιδιά! 

Η κατάποση μπορεί να προκαλέσει χημικά εγκαύματα, διάτρηση μαλακών ιστών και θάνατο. 
Ενδέχεται να προκληθούν σοβαρά εγκαύματα εντός δύο ωρών από την κατάποση. Πρέπει να καλέσετε 
αμέσως ιατρική βοήθεια. 

Προδιαγραφές: 

Είσοδος: 12V⎓2.25A, 9V⎓3A, 5V⎓3A 

Ασύρματη φόρτιση Output: 15W / 10W / 7.5W / 5W 

Περιγραφή προϊόντος: 

1. Πίνακας οθόνης 
2. Βάση ασύρματης φόρτισης 
3. Κουμπί ρύθμισης προς τα πάνω 
4. Κουμπί λειτουργίας: πατήστε σύντομα για εναλλαγή 12/24 ωρών. Πατήστε παρατεταμένα για 

να ρυθμίσετε την ώρα και την ημερομηνία. 
5. Κουμπί ρύθμισης προς τα κάτω 
6. Κουμπί ρύθμισης ξυπνητηριού 1: πατήστε σύντομα για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε 

το ξυπνητήρι 1. Πατήστε παρατεταμένα για να ρυθμίσετε το ξυπνητήρι 1. 
7. Κουμπί ρύθμισης ξυπνητηριού 2: πατήστε σύντομα για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε 

το ξυπνητήρι 2. Πατήστε παρατεταμένα για να ρυθμίσετε το ξυπνητήρι 2. 
8. Λειτουργία αναβολής/κουμπί μείωσης φωτεινότητας: πατήστε σύντομα για να αλλάξετε τη 

φωτεινότητα της οθόνης. Πατήστε παρατεταμένα για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε την 

① ②

③④⑤⑥⑦⑧

⑩⑨ 11 12 13 14



οθόνη. Όταν το ξυπνητήρι είναι ενεργοποιημένο, πατήστε σύντομα το κουμπί για να εισέλθετε 
στη λειτουργία αναβολής. 

9. Θύρα εισόδου Type-C
10. Ένδειξη ισχύος
11. Πτυσσόμενη βάση
12. Ηχείο ξυπνητηριού
13. Μπαταρία μνήμης: αφαιρέστε την πλαστική κλειδαριά πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
14. Αισθητήρας θερμοκρασίας/υγρασίας

Αντιολισθητικό μαξιλαράκι: 

Αντιολισθητικό μαξιλαράκι θέση 1  Αντιολισθητικό μαξιλαράκι θέση 2  

Στη μονάδα περιλαμβάνονται δύο αντιολισθητικά μαξιλαράκια. Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν σε λεία επιφάνεια, πρέπει να κολλήσετε τα μαξιλαράκια στο κάτω μέρος του (όπως στο 
παραπάνω σχήμα). 

Λειτουργία προϊόντων: 
Ενεργοποίηση: Συνδέστε το παρεχόμενο καλώδιο φόρτισης Type-C στη μονάδα και τον αντάπτορα (δεν 
παρέχεται) ή το τροφοδοτικό. Μόλις συνδεθεί, η συσκευή θα ενεργοποιηθεί αυτόματα. Συνιστάται η 
χρήση αντάπτορα ή τροφοδοτικού με PD/QC 27W ή περισσότερο, που να ταιριάζει με την γρήγορη 
ασύρματη φόρτιση. 



⑧

 Ασύρματη φόρτιση: 

Βάση ασύρματης φόρτισης 

Ένδειξη ασύρματης φόρτισης 

Τοποθετήστε το τηλέφωνό σας οριζόντια ή κάθετα στη βάση ασύρματης φόρτισης και στην 
ένδειξη ασύρματης φόρτισης.  που είναι ενεργοποιημένη, που σημαίνει ότι η ασύρματη φόρτιση 
βρίσκεται σε εξέλιξη. 

 Λειτουργία μείωσης φωτεινότητας: 

Πίνακας οθόνης 
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Σύντομο πάτημα το  κουμπί για να ρυθμίσετε τη φωτεινότητα της οθόνης LED. Ο ρυθμιστής 
έντασης έχει τρία επίπεδα φωτεινότητας: υψηλό, μεσαίο και χαμηλό. Παρατεταμένο πάτημα το  κουμπί 
για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της οθόνης LED. 

 Ένδειξη θερμοκρασίας και υγρασίας: 

Τρέχουσα υγρασία  Αισθητήρας θερμοκρασίας και υγρασίας 
Τρέχουσα θερμοκρασία (°C) 

Μόλις ενεργοποιηθεί το προϊόν, θα ανιχνεύσει και θα εμφανίσει αυτόματα την τρέχουσα 
θερμοκρασία και υγρασία περιβάλλοντος. Για να μην επηρεαστεί η ακρίβεια των μετρήσεων, μην 
καλύπτετε αυτήν την περιοχή με κανένα αντικείμενο, ύφασμα ή ταινία. 

 Ρύθμιση ώρας και ημερολογίου: 

Ο αντίστοιχος αριθμός θα αναβοσβήνει κατά τη ρύθμιση 

• Λειτουργία αναμονής: Πατήστε σύντομα το κουμπί «M» για να αλλάξετε τη μορφή εμφάνισης
της ώρας μεταξύ 12/24 ωρών. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί «M» για να ξεκινήσετε τη
ρύθμιση της ώρας και της ημερομηνίας.

• Λειτουργία ρύθμισης:
- Πατήστε το κουμπί «+» ή το κουμπί «-» για να ρυθμίσετε την ώρα και την ημερομηνία.
- Πατήστε σύντομα το κουμπί «M» για να αλλάξετε τις επιλογές ρύθμισης. Η ακολουθία

εναλλαγής είναι: Ώρα-Έτος-Μήνας-Ημέρα-Έξοδος.
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Εάν δεν υπάρχει καμία λειτουργία στη λειτουργία ρύθμισης, μετά από 10 δευτερόλεπτα, το σύστημα θα 
αποθηκεύσει αυτόματα και θα τερματίσει τις προσαρμοσμένες ρυθμίσεις. Η ημέρα της εβδομάδας 
εμφανίζεται αυτόματα με βάση την ημερομηνία και δεν μπορεί να ρυθμιστεί. 

Ρύθμιση του Ξυπνητηριού 1 & 2: 

Εικονίδιο κατάστασης ξυπνητηριού 

• Λειτουργία αναμονής: πατήστε σύντομα το  κουμπί ή το   κουμπί για να 
ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε το ξυπνητήρι 1 ή 2 και το αντίστοιχο εικονίδιο θα εμφανιστεί 
και θα εξαφανιστεί. Πατήστε παρατεταμένα το  κουμπί ή το  κουμπί για να ρυθμίσετε το 
ξυπνητήρι 1 ή 2. 

• Λειτουργία ρύθμισης: πατήστε το κουμπί «+» ή «-» για να ρυθμίσετε την ώρα. Πατήστε σύντομα
το  κουμπί ή το   κουμπί για να αλλάξετε τις επιλογές ρύθμισης. Η ακολουθία εναλλαγής
είναι: Ώρα – Λεπτά – Έξοδος.

• Λειτουργία ξυπνητηριού και αναβολής: Όταν χτυπήσει το ξυπνητήρι, πατήστε τα κουμπιά «+»,
«M», «-» για να μπείτε σε λειτουργία αναβολής. Το ξυπνητήρι χτυπάει κάθε 5 λεπτά και θα
απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 30 λεπτά.

Εάν δεν υπάρξει καμία λειτουργία μετά από 10 δευτερόλεπτα ρύθμισης, το σύστημα θα αποθηκεύσει 
αυτόματα και θα τερματίσει τη λειτουργία ρύθμισης. 

Σημαντικά θέματα! 
- Το προϊόν περιέχει μπαταρία κουμπιού. Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.
- Χρησιμοποιήστε μόνο τους αντάπτορες ή το τροφοδοτικό σύμφωνα με τις παραπάνω

ενδείξεις (PD/QC 27W).
- Μην τοποθετείτε ξένα αντικείμενα, συμπεριλαμβανομένων μετάλλων, μαγνητικών και

καρτών IC, στην περιοχή ανίχνευσης ασύρματης φόρτισης, καθώς ενδέχεται να προκαλέσουν
μη φυσιολογική φόρτιση ή υπερθέρμανση και να προκαλέσουν ζημιά στη μονάδα.

- Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν εάν διαπιστώσετε ότι έχει υποστεί οποιαδήποτε ζημιά.
- Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας σε καμία περίπτωση, καθώς αυτό

θα ακυρώσει την εγγύηση.
- Καθαρίστε το μόνο με μαλακό, στεγνό πανί.
- Για λόγους ηλεκτρικής ασφάλειας, αυτό το προϊόν δεν πρέπει ποτέ να βυθίζεται σε νερό, να

εκτίθεται σε συνθήκες υγρασίας ή να υπόκειται σε υπερβολικές δυνάμεις.



Αντιμετώπιση προβλημάτων: 
Εάν το τηλέφωνο δεν φορτίζει: 

- Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο φόρτισης είναι συνδεδεμένο στον αντάπτορα ή στο
τροφοδοτικό.

- Βεβαιωθείτε ότι το κινητό τηλέφωνο είναι σωστά τοποθετημένο στο κέντρο της περιοχής
ασύρματης φόρτισης.

- Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείται το παρεχόμενο καλώδιο φόρτισης.
- Βεβαιωθείτε ότι το κινητό σας τηλέφωνο μπορεί να φορτιστεί ασύρματα (εάν διαθέτει

δυνατότητα Qi).
Εάν το ρολόι, το ξυπνητήρι και η ημερομηνία δεν μπορούν να αποθηκευτούν αφού το προϊόν 
αποσυνδεθεί από την παροχή ρεύματος: 
- Βεβαιωθείτε ότι η πλαστική ασφάλεια της εφεδρικής μπαταρίας μνήμης έχει αφαιρεθεί.
- Η εφεδρική μπαταρία μνήμης έχει αποφορτιστεί και πρέπει να αντικατασταθεί. Η μπαταρία

που χρησιμοποιείται είναι τύπου CR2032.

Απόρριψη ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού: 

 Αυτό το σύμβολο στο προϊόν ή στη συσκευασία σημαίνει ότι το προϊόν δεν πρέπει να 
αντιμετωπίζεται ως οικιακό απόβλητο. Μην πετάτε σκουπίδια στο τέλος της ζωής του, αλλά 
μεταφέρετέ το σε ένα κέντρο συλλογής για ανακύκλωση. Με αυτόν τον τρόπο θα συμβάλετε 
στην προστασία του περιβάλλοντος και θα είστε σε θέση να αποτρέψετε τυχόν αρνητικές 

συνέπειες που θα μπορούσαν να έχουν για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. 

Για να βρείτε το πλησιέστερο κέντρο συλλογής: 

- Επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές.

- Επισκεφθείτε τον ιστότοπο: htps://www.soundstar.gr/

- Ζητήστε πρόσθετες πληροφορίες από το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν.

ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ 
SOUNDSTAR Α.Ε. 

Νίκου Ξυλούρη 14, 56429 Νέα Ευκαρπία, Θεσσαλονίκη 
ΤΗΛ. 0030 2310 689333-7 / FAX 0030 2310 689338 

www.soundstar.gr 
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БУДИЛНИК С БЕЗЖИЧНО ЗАРЕЖДАНЕ

ACRW-3500 

Ръководство за употреба 

       BG – БЪЛГАРСКИ 

Благодарим Ви, че избрахте нашия будилник с безжично зареждане AKAI ACRW-3500! 
Моля, прочетете внимателно ръководството преди да използвате продукта и го съхранявайте за 
бъдещи справки. 

Съдържание на опаковката: 
1 × устройство – будилник с безжично зареждане 
1 × кабел за зареждане Type-C 
1 × ръководство за употреба 
1 × гаранционна карта 
1 × декларация на ЕС 



Внимание! 

 Този продукт съдържа батерия тип копче – дръжте го далеч от деца! 

Поглъщането може да причини химически изгаряния, перфорация на меките тъкани и 
смърт. Тежки изгаряния могат да настъпят в рамките на два часа след поглъщането. Трябва 
незабавно да потърсите медицинска помощ. 

Технически характеристики: 

Вход: 12V⎓2.25A, 9V⎓3A, 5V⎓3A 

Безжично зареждане Output: 15W / 10W / 7.5W / 5W 

Описание на продукта 

                    

1. Дисплей 
2. Стойка за безжично зареждане 
3. Бутон за нагоре 
4. Бутон за режим: кратко натискане за превключване между 12/24 ч. Продължително 
натискане за настройка на часа и датата 
5. Бутон за надолу 
6. Бутон за настройка на аларма 1: кратко натискане за включване/изключване на аларма 
1. Продължително натискане за настройка на аларма 1 
7. Бутон за настройка на аларма 2: кратко натискане за включване/изключване на аларма 
2. Продължително натискане за настройка на аларма 2 
8. Бутон за режим „дрямка“/затемняване: кратко натискане за промяна на яркостта на 
дисплея. Продължително натискане за включване/изключване на дисплея. Когато 
алармата звучи, кратко натискане активира режим „дрямка“ 

① ②

③④⑤⑥⑦⑧

⑩⑨ 11 12 13 14



9. Type-C вход
10. Индикатор за включване
11. Сгъваема опора
12. Зумер
13. Резервна батерия за памет: моля, отстранете пластмасовата защита преди да
използвате продукта
14. Сензор за температура и влажност

Подложка против плъзгане: 

Позиция 1 на подложката против плъзгане Позиция 2 на подложката против плъзгане 

Устройството се доставя с два противоплъзгащи крачета. Ако желаете да използвате продукта 
върху гладка повърхност, трябва да залепите крачетата в долната част на уреда (както е показано в 
горната схема). 
Работа с продукта: 
Включване: Свържете включеният Type-C кабел за зареждане към устройството и към адаптер (не 
е включен в комплекта) или захранващ източник. След като го свържете, устройството ще се 
включи автоматично. Препоръчва се да използвате адаптер или захранващ източник с PD/QC 27W 
или повече, за да се осигури бързо безжично зареждане. 
Безжично зареждане: 

         Стойка за безжично зареждане 
Индикатор за безжично зареждане 



⑧

Поставете телефона си хоризонтално или вертикално върху стойката за безжично 
зареждане и индикаторът за безжично зареждане  ще светне, което означава, че зареждането е в 
ход. 

 Функция за регулиране на яркостта: 

    Панел на дисплея 
   Кратко натиснете бутона  , за да регулирате яркостта на LED дисплея. Димерът има три нива на 
яркост: високо, средно и ниско. Продължително натиснете бутона , за да включите/изключите 
LED дисплея. 

 Показване на температура и влажност: 

Текуща влажност Сензор за температура и влажност 
Текуща температура (°C) 



③④⑤

③④⑤⑥⑦⑧

След като продуктът бъде включен, той автоматично ще засече и ще покаже текущата 
температура и влажност на околната среда. За да не се повлияе точността на измерванията, не 
покривайте тази зона с никакви предмети, тъкани или лепенки. 

 Настройване на часа и календара: 

  Съответното число ще мига по време на настройката. 
• Режим на готовност: Кратко натиснете бутона „M“, за да превключите формата на

показване на часа между 12/24. Продължително натиснете бутона „M“, за да започнете
настройка на часа и датата.

• Режим на настройка:
- Натиснете бутона „+“ или бутона „–“, за да настроите часа и датата.
- Кратко натиснете бутона „M“, за да превключите между опциите за настройка.

Последователността на превключване е: час – година – месец – ден – изход.
Ако няма операция в режим на настройка, след 10 секунди системата автоматично ще запази и ще 
излезе от настройките. Денят от седмицата се показва автоматично въз основа на въведената дата 
и не може да бъде настройван. 

 Настройване на аларми 1 и 2: 

Икона за състояние на алармата 
• Режим на готовност: Кратко натиснете бутона   или бутона   , за да включите/изключите
аларма 1 или 2, като съответната икона ще се появи или изчезне. Продължително натиснете
бутона  или бутона   , за да настроите аларма 1 или 2.
• Режим на настройка: Натиснете бутона „+“ или „–“, за да настроите часа. Кратко натиснете
бутона   или бутона    , за да превключите между опциите за настройка. Последователността на
превключване е: час – минута – изход.



• Аларма и режим „дрямка“: Когато алармата звъни, натиснете бутоните „+“, „M“ или „–“, за да
активирате режима „дрямка“. Алармата ще звъни на всеки 5 минути и автоматично ще се изключи
след 30 минути.
Ако няма операция в рамките на 10 секунди след настройката, системата автоматично ще запази и
ще излезе от режим на настройка.

Важно! 
– Продуктът съдържа батерия тип бутон – дръжте я извън обсега на деца.
– Използвайте само адаптери или захранващи устройства, както е посочено по-горе (PD/QC
27W);
– Не поставяйте никакви чужди предмети, включително метални, магнитни или IC карти, в
зоната за безжично зареждане, тъй като това може да доведе до неправилно зареждане,
прегряване или повреда на устройството;
– Не използвайте продукта, ако забележите, че е повреден по какъвто и да е начин;
– Не се опитвайте да ремонтирате устройството самостоятелно при никакви обстоятелства,
тъй като това ще анулира гаранцията;
– Почиствайте го само с мека, суха кърпа;
– По съображения за електрическа безопасност, продуктът никога не трябва да се потапя във
вода, да се излага на влага или на силни удари.

Отстраняване на неизправности: 
Ако телефонът не се зарежда: 

– Уверете се, че кабелът за зареждане е свързан към адаптера или захранващия източник
– Уверете се, че мобилният телефон е правилно поставен в центъра на зоната за безжично

зареждане
– Уверете се, че използвате предоставения кабел за зареждане
– Уверете се, че мобилният ви телефон поддържа безжично зареждане (ако е съвместим с Qi)

Ако часовникът, алармата и датата не се запазват след изключване на продукта от захранването: 
– Уверете се, че пластмасовата защита на резервната батерия за памет е премахната
– Резервната батерия за памет е изтощена и трябва да бъде подменена. Използваната
батерия е тип CR2032.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКО И ЕЛЕКТРОННО ОБОРУДВАНЕ 

 Този символ върху продукта или върху опаковката означава, че продуктът не трябва 
да се третира като обикновен битов отпадък. В края на експлоатационния му период 
не го изхвърляйте заедно с битовите отпадъци, а го занесете в пункт за събиране на 
отпадъци за рециклиране. Това ще спомогне за опазването на околната среда и ще 
предотврати всякакви отрицателни последици за околната среда и човешкото 

здраве. 
За да намерите най-близкия център за събиране на отпадъци: 
- Се свържете с местните власти
- Посетете уебсайта htp://www.damtn.government.bg
- Поискайте допълнителна информация от магазина, в който сте закупили продукта.
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BEZPRZEWODOWA ŁADOWARKA Z BUDZIKIEM

ACRW-3500 

Instrukcja obsługi urządzenia 

PL - POLSKI 
Dziękujemy za wybór naszej bezprzewodowej ładowarki z budzikiem AKAI ACRW-3500! 
Przed rozpoczęciem użytkowania prosimy o uważne przeczytanie instrukcji i zachowanie jej na 
przyszłość. 

Zawartość opakowania: 
1× urządzenie – bezprzewodowa ładowarka z budzikiem 
1× kabel ładujący Type-C 
1× instrukcja obsługi 
1× karta gwarancyjna 
1× deklaracja zgodności UE 



Ostrzeżenie! 

 Produkt zawiera baterię guzikową – trzymajcie ją poza zasięgiem dzieci! 

Połknięcie może prowadzić do poparzeń chemicznych, perforacji tkanek miękkich, a nawet 
śmierci. Poważne oparzenia mogą wystąpić w ciągu dwóch godzin od połknięcia. Należy natychmiast 
wezwać pomoc medyczną. 

Specyfikacja: 

Wejście: 12V⎓2.25A, 9V⎓3A, 5V⎓3A 

Wyjście ładowania bezprzewodowego: 15W / 10W / 7.5W / 5W 

Opis produktu:    

1. Ekran wyświetlacza 
2. Stojak do ładowania bezprzewodowego 
3. Przycisk regulacji w górę 
4. Przycisk trybu: krótkie naciśnięcie, aby przełączyć format godziny 12/24h. Długie naciśnięcie, 
aby ustawić godzinę i datę 
5. Przycisk regulacji w dół 
6. Przycisk ustawienia alarmu 1: krótkie naciśnięcie, aby włączyć/wyłączyć alarm 1. Długie 
naciśnięcie, aby ustawić alarm 1 
7. Przycisk ustawienia alarmu 2: krótkie naciśnięcie, aby włączyć/wyłączyć alarm 2. Długie 
naciśnięcie, aby ustawić alarm 2 
8. Przycisk trybu drzemki/przyciemniania: krótkie naciśnięcie, aby zmienić jasność wyświetlacza. 
Długie naciśnięcie, aby włączyć/wyłączyć ekran. Gdy alarm jest aktywny, krótkie naciśnięcie 
aktywuje tryb drzemki 
9. Port wejściowy Type-C 

 10. Wskaźnik zasilania 

① ②
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11. Składana podstawka
12. Buzzer (sygnalizator dźwiękowy)
13. Bateria podtrzymująca pamięć: przed użyciem produktu usuńcie plas�kowe zabezpieczenie
14. Czujnik temperatury i wilgotności

Podkładka antypoślizgowa: 

Pozycja podkładki antypoślizgowej 1  Pozycja podkładki antypoślizgowej 2 

Urządzenie zawiera dwie podkładki antypoślizgowe. Jeśli chcecie używać produktu na gładkiej 
powierzchni, musicie przykleić podkładki na jego spodzie (zgodnie z powyższym schematem). 

Obsługa produktu: 
Włączanie: Podłączcie do urządzenia dołączony kabel ładujący Type-C oraz nie dołączony do zestawu) lub 
źródło zasilania. Po podłączeniu urządzenie włączy się automatycznie. Zaleca się użycie adaptera lub 
źródła zasilania z technologią PD/QC o mocy 27W lub większej, aby zapewnić szybkie ładowanie 
bezprzewodowe. 
 Ładowanie bezprzewodowe: 

Stojak do ładowania bezprzewodowego 
Wskaźnik ładowania bezprzewodowego 



⑧

Umieśćcie telefon poziomo lub pionowo na stojaku do ładowania bezprzewodowego – jeśli 
wskaźnik   ładowania bezprzewodowego się świeci, oznacza to, że ładowanie jest w toku. 

 Funkcja przyciemniania: 

 Panel wyświetlacza 

Krótko naciśnijcie przycisk , aby dostosować jasność wyświetlacza LED. Regulator jasności ma 
trzy poziomy: wysoki, średni i niski. Długie naciśnięcie przycisku   włącza lub wyłącza wyświetlacz LED. 
 Wyświetlanie temperatury i wilgotności: 

Aktualna wilgotność Czujnik temperatury i wilgotności 
Aktualna temperatura (°C) 



③④⑤
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Po włączeniu produktu, automatycznie wykryje i wyświetli aktualną temperaturę oraz wilgotność 
otoczenia. Aby nie wpływać na dokładność pomiarów, nie należy zakrywać tego obszaru żadnymi 
przedmiotami, tkaninami ani taśmą. 

 Ustawianie godziny i kalendarza: 

    Odpowiednia liczba będzie migać podczas ustawiania 
• Tryb czuwania: Krótko naciśnijcie przycisk „M”, aby przełączyć format wyświetlania godziny

między 12/24. Długie naciśnięcie przycisku „M” rozpoczyna ustawianie godziny i daty.
• Tryb ustawiania:

- Naciśnijcie przycisk „+” lub „–”, aby ustawić godzinę i datę.
- Krótko naciśnijcie przycisk „M”, aby przełączać opcje ustawień. Kolejność przełączania to:

godzina – rok – miesiąc – dzień – wyjście. 
     Jeśli w trybie ustawiania nie zostanie wykonana żadna operacja przez 10 sekund, system 
automatycznie zapisze i zakończy ustawianie. Dzień tygodnia jest wyświetlany automatycznie na 
podstawie daty i nie może być zmieniany ręcznie. 

 Ustawianie alarmu 1 i 2: 

Ikona stanu alarmu 
• Tryb czuwania: Krótko naciśnijcie przycisk  lub przycisk  , aby włączyć/wyłączyć alarm 1 lub 2

– odpowiednia ikona pojawi się lub zniknie. Długie naciśnięcie przycisku  lub przycisku
umożliwia ustawienie alarmu 1 lub 2.

• Tryb ustawiania: Naciśnijcie przycisk „+” lub „–”, aby ustawić godzinę. Krótko naciśnijcie przycisk
 lub przycisk   , aby przełączać opcje ustawień. Kolejność przełączania to: godzina – minuta – 

wyjście. 



• Tryb alarmu i drzemki: Gdy budzik zadzwoni, naciśnijcie przyciski „+”, „M” lub „–”, aby przejść w tryb
drzemki. Alarm będzie dzwonił co 5 minut i automatycznie wyłączy się po 30 minutach.
    Jeśli po dokonaniu ustawień nie zostanie wykonana żadna operacja przez 10 sekund, system 
automatycznie zapisze zmiany i wyjdzie z trybu ustawiania. 

Ważne informacje! 
– Produkt zawiera baterię guzikową – trzymajcie ją poza zasięgiem dzieci.
– Używajcie wyłącznie adapterów lub źródeł zasilania zgodnych z powyższymi zaleceniami (PD/QC
27W).
– Nie umieszczajcie w strefie wykrywania ładowania bezprzewodowego żadnych obcych
przedmiotów, w tym metali, kart magnetycznych ani kart IC, ponieważ mogą one spowodować
nieprawidłowe ładowanie, przegrzanie lub uszkodzenie urządzenia.
– Nie używajcie tego produktu, jeśli stwierdzicie, że jest w jakikolwiek sposób uszkodzony.
– W żadnym wypadku nie próbujcie samodzielnie naprawiać urządzenia – spowoduje to
unieważnienie gwarancji.
– Czyśćcie go wyłącznie miękką, suchą ściereczką.
– Ze względów bezpieczeństwa elektrycznego produkt nie może być zanurzany w wodzie, narażany
na działanie wilgoci ani wystawiany na nadmierne siły.

Rozwiązywanie problemów: 
Jeśli Wasz telefon się nie ładuje: 

– Upewnijcie się, że kabel do ładowania jest podłączony do adaptera lub źródła zasilania
– Upewnijcie się, że telefon jest prawidłowo umieszczony na środku strefy ładowania
bezprzewodowego
– Upewnijcie się, że używacie dołączonego kabla do ładowania
– Upewnijcie się, że Wasz telefon obsługuje ładowanie bezprzewodowe (jeśli jest zgodny ze
standardem Qi)

Jeśli zegar, alarm i data nie zapisują się po odłączeniu produktu od źródła zasilania: 
– Upewnijcie się, że plas�kowa blokada baterii podtrzymującej pamięć została usunięta
– Bateria podtrzymująca pamięć jest rozładowana i wymaga wymiany. Używana bateria to typ
CR2032

UTYLIZACJA SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO 

 Ten symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, że produkt nie powinien być 
traktowany jako odpad domowy. Nie wyrzucaj go wraz z odpadami domowymi na koniec 
jego życia, lecz oddaj do punktu zbiórki w celu recyklingu. W ten sposób pomożesz chronić 
środowisko i będziesz w stanie zapobiec wszelkim negatywnym skutkom, jakie miałoby to 
dla środowiska i zdrowia ludzi. 

Aby znaleźć najbliższe centrum skupu: 
- Skontaktuj się z władzami lokalnymi
- Wejdź na stronę www.mos.gov.pl
- Poproś o dodatkowe informacje w sklepie, w którym kupiłeś produkt.



IMPORTER: Spółka INTERVISION TRADING-RO Spółka z o.o. 
Bld. I.C Bră�anu, nr. 48-52, budynek A, p. 5, 

pokój 504-505, miasto Pites�, woj. Arges, Rumunia 
Kod pocztowy 110121 
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BEZDRÁTOVÁ NABÍJEČKA S BUDÍKEM

ACRW-3500 

Návod k použi� zařízení 

CZ – ČEŠTINA 
Děkujeme, že jste si vybrali naši bezdrátovou nabíječku s budíkem AKAI ACRW-3500! 
Před použi�m tohoto produktu si pečlivě přečtěte návod k použi� a uschovejte jej pro případné budoucí 
potřeby. 

Obsah balení: 
1× zařízení – bezdrátová nabíječka s budíkem 
1× nabíjecí kabel Type-C 
1× uživatelská příručka 
1× záruční list 
1× prohlášení o shodě EU 



Upozornění! 

 Tento produkt obsahuje knoflíkovou baterii – uchovávejte ji mimo dosah dě�! 

Polknu� může způsobit chemické popáleniny, perforaci měkkých tkání a smrt. Vážné popáleniny 
se mohou objevit již do dvou hodin po poži�. Musíte okamžitě vyhledat lékařskou pomoc. 

Technické specifikace: 

Vstup: 12V⎓2.25A, 9V⎓3A, 5V⎓3A 

Výstup bezdrátového nabíjení: 15W / 10W / 7,5W / 5W 

Popis produktu:    

1. Displej 
2. Stojan pro bezdrátové nabíjení 
3. Tlačítko pro posun nahoru 
4. Tlačítko režimu: krátkým s�skem přepnete formát času 12/24h. Dlouhým s�skem nastavíte 
čas a datum 
5. Tlačítko pro posun dolů 
6. Tlačítko nastavení budíku 1: krátkým s�skem zapnete/vypnete budík 1. Dlouhým s�skem 
nastavíte budík 1 
7. Tlačítko nastavení budíku 2: krátkým s�skem zapnete/vypnete budík 2. Dlouhým s�skem 
nastavíte budík 2 
8. Tlačítko režimu odložení/pro ztlumení: krátkým s�skem upravíte jas displeje. Dlouhým 
s�skem zapnete/vypnete displej. Když budík zvoní, krátkým s�skem ak�vujete režim odložení 
9. Vstupní port Type-C 
10. Indikátor napájení 
11. Skládací stojánek 
12. Piezo reproduktor 

① ②
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13. Záložní baterie pamě�: Před použi�m zařízení prosím odstraňte plastovou pojistku.
14. Snímač teploty a vlhkos�

Pro�skluzová podložka: 

Poloha pro�skluzové podložky 1     Poloha pro�skluzové podložky 2 

Součás� balení jsou dvě pro�skluzové podložky. Pokud chcete produkt používat na hladkém povrchu, 
musíte podložky nalepit na spodní část zařízení (jak je znázorněno na výše uvedeném schématu). 

Provoz produktu: 
Zapnu�: Připojte dodaný nabíjecí kabel Type-C k zařízení a k adaptéru (není součás� balení) nebo ke 
zdroji napájení. Po připojení se zařízení automa�cky zapne. Doporučuje se používat adaptér nebo 
napájecí zdroj s technologií PD/QC o výkonu 27 W nebo vyšším, aby bylo zajištěno rychlé bezdrátové 
nabíjení. 
 Bezdrátové nabíjení: 

Stojan pro bezdrátové nabíjení    
Indikátor bezdrátového nabíjení 

Umístěte telefon vodorovně nebo svisle na stojan pro bezdrátové nabíjení – pokud sví� indicator
  bezdrátového nabíjení, znamená to, že nabíjení právě probíhá. 



⑧
 Funkce ztlumení jasu: 

 Displejový panel    

Krátkým s�skem tlačítka  upravíte jas LED displeje. Stmívač má tři úrovně jasu: vysoký, střední 
a nízký. Dlouhým s�skem tlačítka  zapnete nebo vypnete LED displej. 

 Zobrazení teploty a vlhkos�: 

Aktuální vlhkost  Senzor teploty a vlhkos� 
Aktuální teplota (°C) 

Po zapnu� zařízení automa�cky detekuje a zobrazí aktuální teplotu a vlhkost okolního prostředí. Aby 
nebyla ovlivněna přesnost měření, nepřekrývejte tuto oblast žádnými předměty, látkami ani lepicí 
páskou. 



③④⑤
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 Nastavení času a kalendáře: 

   Příslušné číslo bude při nastavování blikat. 
• Režim pohotovos�: Krátkým s�skem tlačítka „M“ přepnete formát zobrazení času mezi 12/24

hodinami. Dlouhým s�skem tlačítka „M“ spus�te nastavení času a data.
• Režim nastavení:

– S�skněte tlačítko „+“ nebo „–“, abyste nastavili čas a datum
– Krátkým s�skem tlačítka „M“ přepínejte mezi možnostmi nastavení. Pořadí přepínání je: hodina

– rok – měsíc – den – konec
Pokud v režimu nastavení nedojde k žádné operaci po dobu 10 sekund, systém automa�cky uloží a
ukončí nastavení. Den v týdnu se zobrazuje automa�cky na základě zadaného data a nelze jej upravit.

 Nastavení budíku 1 a 2: 

Ikona stavu budíku 
• Režim pohotovos�: Krátkým s�skem tlačítka  nebo tlačítka  zapnete nebo vypnete budík 1

nebo 2 – odpovídající ikona se zobrazí nebo zmizí. Dlouhým s�skem tlačítka  nebo tlačítka
nastavíte budík 1 nebo 2.

• Režim nastavení: S�skněte tlačítko „+“ nebo „–“ pro nastavení času. Krátkým s�skem tlačítka
nebo tlačítka  přepínejte mezi možnostmi nastavení. Pořadí přepínání je: hodina – minuta –
ukončení.

• Režim budíku a odložení budíku: Když budík zazvoní, s�skněte tlačítka „+“, „M“ nebo „–“, abyste
ak�vovali režim odložení. Budík bude zvonit každých 5 minut a automa�cky se vypne po 30 minutách. 
Pokud po nastavení nedojde k žádné operaci po dobu 10 sekund, systém automa�cky uloží změny a 
ukončí režim nastavení. 



Důležité upozornění! 
– Produkt obsahuje knoflíkovou baterii – uchovávejte ji mimo dosah dě�.
– Používejte pouze adaptéry nebo napájecí zdroje uvedené výše (PD/QC 27 W).
– Nevkládejte do oblas� detekce bezdrátového nabíjení žádné cizí předměty, včetně kovů,
magne�ckých nebo IC karet – mohlo by dojít k nesprávnému nabíjení, přehřá� nebo poškození
zařízení.
– Nepoužívejte tento produkt, pokud zjis�te jakékoli poškození.
– Nepokoušejte se zařízení opravovat sami – došlo by ke ztrátě záruky.
– Čistěte jej pouze měkkým, suchým hadříkem.
– Z důvodu elektrické bezpečnos� nikdy produkt neponořujte do vody, nevystavujte jej vlhkos� ani
nadměrnému mechanickému namáhání.

Řešení problémů: 
Pokud se telefon nenabíjí: 

– Ujistěte se, že je nabíjecí kabel připojen k adaptéru nebo ke zdroji napájení
– Ujistěte se, že je mobilní telefon správně umístěn ve středu bezdrátové nabíjecí zóny
– Ujistěte se, že používáte dodaný nabíjecí kabel
– Ujistěte se, že váš mobilní telefon podporuje bezdrátové nabíjení (je-li kompa�bilní se standardem
Qi).

Pokud se čas, budík a datum neuloží po odpojení zařízení od napájení: 
- Ujistěte se, že plastová pojistka záložní baterie pamě� byla odstraněna
- Záložní baterie pamě� je vybitá a je třeba ji vyměnit. Použitý typ baterie je CR2032.

LIKVIDACE ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ 

Tento symbol na výrobku nebo jeho obalu znamená, že s �mto výrobkem by se nemělo nakládat 
jako s běžným komunálním odpadem. Po skončení jeho životnos� jej nevyhazujte do 
komunálního odpadu, ale odevzdejte jej ve sběrném středisku určeném k recyklaci. Tímto 
způsobem pomůžete chránit životní prostředí a předejdete možným nega�vním dopadům na 
zdraví lidí a životní prostředí. 
Vyhledání nejbližšího sběrného střediska: 
- Kontaktujte místní úřady

- Navš�vte webové stránky: htp://www.asekol.cz/asekol/
- Požádejte o další informace v obchodě, kde jste výrobek zakoupili.

           DOVOZCE: SC INTERVISION TRADING-RO SRL 
Ul. I.C Bra�anu, č. 48-52, budova A, poschodí 5, 

kancelář 504-505, město Pites�, okres Arges, Rumunsko 
PSČ: 110121 
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BEZDRÔTOVÁ NABÍJAČKA S BUDÍKOM

ACRW-3500 

Návod na použi�e zariadenia 

SK – SLOVENČINA 

Ďakujeme, že ste si vybrali našu bezdrôtovú nabíjačku s budíkom AKAI ACRW-3500! 
Pred použi�m tohto produktu si pozorne prečítajte návod na použi�e a uschovajte si ho pre prípadné 
budúce potreby. 

Obsah balenia: 
1× zariadenie – bezdrôtová nabíjačka s budíkom 
1× nabíjací kábel Type-C 
1× používateľská príručka 
1× záručný list 
1× vyhlásenie o zhode EÚ 



Upozornenie! 

 Tento produkt obsahuje gombíkovú batériu – uchovávajte ju mimo dosahu de�! 

Prehltnu�e môže spôsobiť chemické popáleniny, perforáciu mäkkých tkanív a smrť. Vážne 
popáleniny sa môžu objaviť už do dvoch hodín od poži�a. Okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. 

Technické špecifikácie: 

Vstup: 12V⎓2.25A, 9V⎓3A, 5V⎓3A 

Výstup bezdrôtového nabíjania: 15W / 10W / 7,5W / 5W 

Popis produktu:    

1. Displej 
2. Stojan na bezdrôtové nabíjanie 
3. Tlačidlo pre posun nahor 
4. Tlačidlo režimu: krátkym stlačením prepínate formát času 12/24h. Dlhým stlačením 
nastavujete čas a dátum 
5. Tlačidlo pre posun nadol 
6. Tlačidlo nastavenia alarmu 1: krátkym stlačením zapnete/vypnete alarm 1. Dlhým stlačením 
nastavíte alarm 1 
7. Tlačidlo nastavenia alarmu 2: krátkym stlačením zapnete/vypnete alarm 2. Dlhým stlačením 
nastavíte alarm 2 
8. Tlačidlo režimu odloženia/prispôsobenia jasu: krátkym stlačením zmeníte jas displeja. Dlhým
stlačením zapnete/vypnete displej. Keď alarm zvoní, krátkym stlačením ak�vujete režim
odloženia
9. Vstupný port Type-C 
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10. Indikátor napájania
11. Skladací stojan
12. Bzučiak
13. Záložná batéria pamäte: pred použi�m produktu odstráňte plastovú poistku
14. Senzor teploty a vlhkos�

Pro�šmyková podložka: 

Poloha pro�šmykovej podložky 1  Poloha pro�šmykovej podložky 2 

Súčasťou balenia sú dve pro�šmykové podložky. Ak chcete produkt používať na hladkom povrchu, musíte 
podložky prilepiť na spodnú časť zariadenia (ako je znázornené na vyššie uvedenej schéme). 

Prevádzka zariadenia: 
Zapnu�e: Pripojte priložený nabíjací kábel Type-C k zariadeniu a k adaptéru (nie je súčasťou balenia) 
alebo k napájaciemu zdroju. Po pripojení sa zariadenie automa�cky zapne. Odporúča sa použiť adaptér 
alebo zdroj napájania s technológiou PD/QC s výkonom 27 W alebo viac, aby sa zabezpečilo rýchle 
bezdrôtové nabíjanie. 
 Bezdrôtové nabíjanie: 

Stojan na bezdrôtové nabíjanie 
Indikátor bezdrôtového nabíjania 



⑧

Umiestnite svoj telefón vodorovne alebo zvisle na stojan na bezdrôtové nabíjanie – keď sa 
rozsvie� indikátor  bezdrôtového nabíjania, znamená to, že nabíjanie prebieha. 

 Funkcia stlmenia jasu:  

Ovládací panel displeja 

Krátkym stlačením tlačidla   nastavíte jas LED displeja. Stmievač má tri úrovne jasu: vysoký, 
stredný a nízky. Dlhým stlačením tlačidla   zapnete alebo vypnete LED displej. 

 Zobrazenie teploty a vlhkos�: 

Aktuálna vlhkosť       Senzor teploty a vlhkos� 
Aktuálna teplota (°C) 

Po zapnu� zariadenia sa automa�cky zis� a zobrazí aktuálna teplota a vlhkosť prostredia. Aby 
nedošlo k ovplyvneniu presnos� meraní, túto oblasť nezakrývajte žiadnym predmetom, látkou ani 
páskou. 



③④⑤
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Nastavenie času a kalendára: 

   Počas nastavovania bude príslušná hodnota blikať. 
• Režim pohotovos�: „Krátkym stlačením tlačidla „M“ prepnete formát zobrazovania času medzi

12-hodinovým a 24-hodinovým formátom. Dlhým stlačením tlačidla „M“ začnete nastavovať čas
a dátum.

• Režim nastavovania:
– Stlačte tlačidlo „+“ alebo „–“ na nastavenie času a dátumu.
– Krátkym stlačením tlačidla „M“ prepínate možnos� nastavenia. Poradie prepínania je: Hodina –

Rok – Mesiac – Deň – Ukončiť. 
Ak v režime nastavenia nevykonáte žiadnu operáciu, po 10 sekundách systém automa�cky uloží a 

ukončí upravené nastavenia. Deň v týždni sa zobrazuje automa�cky na základe dátumu a nie je možné ho 
upraviť. 

 Nastavenie budíka 1 a 2: 

Ikona stavu budíka 
• V pohotovostnom režime krátkym stlačením tlačidla  alebo tlačidla  zapnete alebo vypnete

budík 1 alebo 2 a zodpovedajúca ikona sa zobrazí alebo zmizne. Dlhým stlačením tlačidla
alebo tlačidla  nastavíte budík 1 alebo 2.

• V režime nastavenia: stlačte tlačidlo „+“ alebo „–“ na úpravu času. Krátkym stlačením tlačidla
alebo tlačidla  prepínate možnos� nastavenia. Poradie prepínania je: Hodina – Minúta –
Ukončiť.

• Režim budíka a odloženia budenia: keď zazvoní budík, stlačte tlačidlá „+“, „M“ alebo „–“ na
ak�vovanie režimu odloženia. Budík sa zopakuje každých 5 minút a automa�cky sa vypne po 30 
minútach. 



     Ak po 10 sekundách od nastavenia nevykonáte žiadnu operáciu, systém automa�cky uloží nastavenia 
a ukončí režim nastavenia. 

Dôležité informácie! 
– Výrobok obsahuje gombíkovú batériu; uchovávajte ju mimo dosahu de�.
– Používajte iba adaptéry alebo napájací zdroj podľa vyššie uvedených údajov (PD/QC 27 W).
– Nepokladajte žiadne cudzie predmety vrátane kovov, magne�ckých predmetov a čipových kariet
do oblas� detekcie bezdrôtového nabíjania, pretože by to mohlo spôsobiť nesprávne nabíjanie,
prehria�e a poškodenie zariadenia.
– Nepoužívajte tento výrobok, ak zis�te, že je akokoľvek poškodený.
– V žiadnom prípade sa nepokúšajte zariadenie opravovať sami – tým by ste stra�li nárok na záruku.
– Čis�te iba mäkkou, suchou handričkou.
– Z dôvodu elektrickej bezpečnos� nikdy neponárajte výrobok do vody, nevystavujte ho vlhkos� ani
nadmernému mechanickému namáhaniu.

Riešenie problémov: 
Ak sa telefón nenabíja: 

– Uis�te sa, že nabíjací kábel je správne pripojený k adaptéru alebo napájaciemu zdroju.
– Skontrolujte, či je mobilný telefón správne umiestnený v strede bezdrôtovej nabíjacej plochy.
– Skontrolujte, či používate dodaný nabíjací kábel.
– Overte si, či váš mobilný telefón podporuje bezdrôtové nabíjanie (či je kompa�bilný s technológiou
Qi).

Ak sa po odpojení výrobku od napájania neuloží čas, budík ani dátum: 
– Uis�te sa, že plastová poistka záložnej batérie bola odstránená.
– Záložná batéria je vybitá a je potrebné ju vymeniť. Použitý typ batérie je CR2032.

LIKVIDÁCIA ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ 

 Tento symbol na výrobku alebo jeho obale znamená, že s výrobkom by sa nemalo zaobchádzať ako s 
bežným komunálnym odpadom. Po skončení jeho životnos� ho nevyhadzujte do komunálneho 
odpadu, ale odovzdajte ho v zbernom stredisku určenom na recykláciu. Týmto spôsobom prispejete 
k ochrane životného prostredia a pomôžete predísť možným nega�vnym vplyvom na ľudské zdravie 
a životné prostredie. 

Ako nájsť najbližšie zberné stredisko: 
-Kontaktujte miestne úrady
- Navš�vte webovú stránku: htp://www.asekol.sk/asekol/
- Požiadajte o ďalšie informácie v predajni, kde ste výrobok zakúpili.

DOVOZCA: SC INTERVISION TRADING-RO SRL 

Ul. I.C Bratianu, č. 48-52, budova A, poschodie 5, 
kancelária 504-505, mesto Pitesti, okres Arges, Rumunsko 

PSČ: 110121 

27 100 

W 

http://www.asekol.sk/asekol/


 
EU DECLARATION OF CONFORMITY 

Nr.INT 409 

We, INTERVISION TRADING RO SRL, default importer (manufacturer), with registered office in Mosoaia 
Commune, Smeura Village, 8 Fagetului Alley, declare under sole responsibility that the following products: 
 
Brand name: AKAI 
Type:  ACRW-3500 
Descriptions: ALARM CLOCK WIRELESS CHARGER 
Lot:  3500202508XXXX 
 
to which this declaration related is in conformity with the essential requirements of the following directives of 
the Council of the European Communities: 
 
EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2014/53/EU  
EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2011/65/EU Amd 2015/863/EU Amd 2017/2012/EU 
 
 
The products are compliant with the following standards: 

 
EN 62368-1:2020+A11:2020 
EN 62311:2020 
EN 303 417 V1.1.1 (2017-09) 
EN 301 489-1 V2.2.3(2019-11) 
EN 301 489-3 V2.1.1(2019-03) 
IEC 62321-3-1:2013 ;                            
IEC 62321-4:2013+A1:2017 

IEC 62321-5:2013 ;                               
IEC 62321-6:2015 ;     
IEC 62321-7-1:2015 ;                            
IEC 62321-7-2:2017 
IEC 62321-8:2017 

   

Declaration of Conformity issued based on the Certificates and Test Reports 
SSP24070180C ; ZKS24002693 ; SSP24070180-1E ; SSP24070180-2R ; SSP24070180-3H ;  SSP24070179-1S si 
DSP24070498-1, issued by: Shenzhen CCUT Quality Technology Co., Ltd. 1F, Building 35, Changxing Technology 
Industrial Park, Changzhen Community, Yutang Street, Guangming District, Shenzhen, & Dongguan ZRLK Testing 
Technology Co., Ltd. Building 2, No., 1, Technology 10th Road, Songshan Lake Park, Dongguan City, Guangdong, 
China. 
 
Intervision Trading Ro SRL, 

Signature: __________________________ 
Printed name and Position:  
CIOBANU DORIN – GENERAL MANAGER 
Date: 25th of July, 2025 
Place: Pitesti, Romania 

 
 
 
 
 



 
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE 

Nr.INT 409 

Noi, Intervision Trading-RO SRL, avand sediul social in Com.Mosoaia, Sat. Smeura, Aleea Fagetului, Nr.8, Jud.Arges, 
in calitate de reprezentant autorizat al marcii AKAI, implicit importator (producator) declaram pe propria 
raspundere ca: 
 
Marca:  AKAI 
Model:  ACRW-3500 
Descriere:  CEAS CU ALARMA SI INCARCATOR WIRELESS 
Lot:  3500202508XXXX 
 
la care se refera aceasta declaratie, respecta cerintele de protectie cuprinse in urmatoarele documente 
normative : 
 
EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2014/53/EU  
EUROPEAN COMMUNITY DIRECTIVE 2011/65/EU Amd 2015/863/EU Amd 2017/2012/EU 
 
fiind in conformitate cu urmatoarele standarde si norme de siguranta: 
 
 
EN 62368-1:2020+A11:2020 
EN 62311:2020 
EN 303 417 V1.1.1 (2017-09) 
EN 301 489-1 V2.2.3(2019-11) 
EN 301 489-3 V2.1.1(2019-03) 
IEC 62321-3-1:2013 ;                            
IEC 62321-4:2013+A1:2017 

IEC 62321-5:2013 ;                               
IEC 62321-6:2015 ;     
IEC 62321-7-1:2015 ;                            
IEC 62321-7-2:2017 
IEC 62321-8:2017 
   

Declaratie de conformitate eliberata  in baza Certificatelor si Rapoartelor de Testari SSP24070180C ; 
ZKS24002693 ; SSP24070180-1E ; SSP24070180-2R ; SSP24070180-3H ;  SSP24070179-1S si DSP24070498-1 ale 
Shenzhen CCUT Quality Technology Co., Ltd. 1F, Building 35, Changxing Technology Industrial Park, Changzhen 
Community, Yutang Street, Guangming District, Shenzhen, si Dongguan ZRLK Testing Technology Co., Ltd. 
Building 2, No., 1, Technology 10th Road, Songshan Lake Park, Dongguan City, Guangdong, China 

 

Intervision Trading Ro SRL,  

Semnatura: __________________________ 
Numele si functia: CIOBANU DORIN – DIRECTOR 
Data:  25 Iulie, 2025 
Locul:  Pitesti, Romania  
 



SC INTERVISION TRADING-RO S.R.L. 

CERTIFICAT DE GARANTIE 

CONDIŢII DE GARANŢIE: 

In conformitate cu OG 140/2021 si DIRECTIVA 2011/83/UE 
 
1.In cazul solicitărilor de reparaţii in cadrul termenului de garanţie, cumpărătorul este obligat să prezinte documentul original 
de cumpărare a produsului. Prezentul certificat este valabil doar pe teritoriul Romaniei. 
2. Termenul de garanţie incepe de la data la care consumatorul intra in posesia produsului şi se prelungeşte cu timpul scurs 
de la data la care consumatorul a adus la cunostinta vanzatorului lipsa de conformitate până la predarea efectiva a bunului in 
stare de utilizare normala catre consumator. 
3. Garanţia nu se extinde asupra accesoriilor, consumabilelor normale, subansamblelor casabile şi, in general, asupra pieselor 
ce pot fi achiziţionate drept accesorii. 
4. Durata medie de utilizare este de 1 AN. 
5. Produsele de folosinta indelungata defectate in cadrul termenului de garanţie, vor fi inlocuite de vânzător sau acesta va 
restitui contravaloarea produsului respectiv. Produsele de folosinta indelungata care inlocuiesc produsele defecte in cadrul 
termenului de garanţie vor beneficia de un nou termen de garanţie, care curge de la data preschimbării produsului.  
6.Deteriorările de genul zgârieturilor, şocurilor, rupturilor, etc., ale elementelor demontabile sau nedemontabile care nu au 
fost aduse la cunoştinţa vânzătorului in momentul achiziţionării nu beneficiază de garanţie.  
7.Raspunderea vanzatorului privind garantia legala de conformitate este angajata daca lipsa de conformitate apare intr-un 
termen de 1 an, calculat de la livrarea produsului. Dupa expirarea acestui termen, consumatorii pot pretinde remedierea sau 
inlocuirea produselor care nu pot fi folosite in scopul pentru care au fost realizate ca urmare a unor vicii ascunse aparute in 
cadrul duratei medii de utilizare, in conditiile legii. 
8.Vanzatorul are obligaţia sa inlocuiasca produsul (schimb 1/1), intr-o perioada de timp care nu poate sa depaseasca 15 zile 
calendaristice. 
9.Consumatorul trebuie sa informeze vânzătorul despre lipsa de conformitate in termen de două luni de la data la care a 
constatat-o. 
10.Până la proba contrară, lipsa de conformitate apărută in termen de 12 luni de la livrarea produsului se prezumă că a existat 
la momentul livrării acestuia, cu excepţia cazurilor in care prezumţia este incompatibilă cu natura produsului sau a lipsei de 
conformitate. 
Existenţa garanţiei legale de conformitate şi a garanţiei comerciale nu exclude dreptul consumatorului privind garanţia de viciu 
ascuns. 
Neprezentarea in momentul solicitării inlocuirii (reparatiei) a documentului original de cumpărare a produsului poate conduce 
la refuzul vanzatorului de a remedia defectiunea (inlocuirea produsului). 
Pentru produsele a căror durată medie de utilizare este mai mică de 2 ani, garanţia de conformitate se reduce la această 
durată.  
Drepturile conferite prin lege consumatorului nu sunt afectate de garantia oferita.  
 
PIERDEREA GARANŢIEI: 
Garanţia se pierde la indeplinirea oricăreia dintre condiţiile de mai jos: 
 
1.Nerespectarea de către cumpărător a condiţiilor de transport, manipulare, instalare, utilizare şi intreţinere precizate in 
prospectele şi instrucţiunile ce insoţesc produsul la livrare şi de care cumpărătorul a luat cunoştinţă. 
2.In cazul insuficientei semnalului receptionat. In cazul voltajului insuficient sau ridicat, descarcarilor de potential aparute in 
urma conectarii la o sursa de semnal, adaptari necorespunzatoare, influente naturale ( rugina, etc), in cazul intemperiilor ( 
traznet, inundatii ) etc.  
3.Schimbarea stării originale a produsului; păstrarea in condiţii improprii; căderii; acţiunii substanţelor chimice, corozive, etc., 
precum şi expunerii la intemperii ce pot deteriora produsul. 
4. Incredinţarea produsului spre a fi reparat altor persoane/firme neautorizate de catre S.C Intervision Trading-RO SRL, să 
presteze activităţi de service. 
5.Utilizarea produsului in alt regim de lucru decât in cel clasic. 
6.Modificarea/desigilarea aparatului de către persoane/firme neautorizate să presteze activităţi de service asupra acestui 
produs. 
7. Pentru a beneficia de garantie aparatele auto trebuiesc montate doar intr-un service autorizat, dovada facandu-se pe baza 
stampilei aplicate pe certificatul de garantie. 
8.Incintele acustice ( boxele) care prezinta urme de lovituri, deformari ale difuzoarelor, conectare greșită, prelungirea sau 
taierea firelor de legatura, suprasolicitarea lor prin folosirea cu un amplificator sau un alt aparat decat cel prevazut de catre 
producator. Pentru difuzoare se asigura garantie doar pentru defectele de manufactura, nu si pentru arderea bobinajului. 
 



 
 
 
IMPORTANT! 
 
Reparaţiile efectuate de persoane/firme neautorizate asupra produsului pot produce defectiuni iremediabile şi conduc in mod 
automat la pierderea garantiei.  
Cumparatorului i-a fost probata functionarea corespunzatoare a aparatului si i s-a explicat modul de utilizare. Cumparatorul a 
verificat inventarul de livrare a produsului inclusiv existenta ghidului rapid de utilizare si punere in functiune in limba romana. 
*Termenul de garantie se calculeaza de la data la care bunul a intrat in posesia consumatorului. 
** Pe perioada de acordarea a garantiei este recomandata pastrarea ambalajelor originale. Daca produsele se trimit prin 
curierat fara a fi ambalate corespunzator, unitatea service nu va raspunde pentru eventualele pagube rezultate in urma 
transportului. 
***Produsele care au fost concepute pentru uz casnic isi vor pierde garantia daca sunt folosite in scop profesional (restaurante, 
bufete, cantine, servicii catre populatie, ateliere specializate, etc). 
 
Produs: Ceas cu alarma si incarcator wireless Model: ACRW-3500 Seria ................................... Data 
vanzarii......................................... 
 
   
Nr.declaratie conformitate........... 
 
    
Termen de garantie 12 luni.                                        Achitat cu factura/Bon fiscal.................. 
 

     Vandut prin............................................... 
      
 
 
 Am luat la cunostinta: 
 SEMNATURA CUMPARATOR                                        SEMNATURA SI STAMPILA 
                                                                                       VANZATORULUI 
 
.....................................................                       
 ............................................... 
 
Stimati cumparatori! Va rugam sa verificati daca certificatul de garantie a fost completat exact. Va rugam sa pastrati certificatul 
si dupa expirarea termenului de garantie. Pentru orice fel de informatii despre produsele noastre, pentru probleme sau 
informatii gresite din acest certificat, va rugam sa ne contactati:  
Service autorizat: S.C. RENAISSANCE PUBLIC SERVICE S.R.L., Sos de Centura, Nr 3, Chiajna, Ilfov, 
 
TEL: 031.102.66.18, FAX: 031.102.66.19  e-mail: service@rserv.ro    
 
Importator: S.C Intervision Trading-RO S.R.L TEL: 0248.22.35.60. 
 

 

mailto:ervice@rserv.ro



